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Néhány alap óta Budapestén 
tartózkodik N. Bammate, aZ 
UNESCO titkárságának a ke­
let-európai és a közel-keleti 
országokkal foglalkozó mun­
katársa. Az UNESCO az ENSZ
oktatásügyi, tudományos 
kulturális világszervezeté. A
magyar delegáció legutóbb 
igen aktív szerepet játszott az 
UNESCO kongresszusán.

Forrás : nemzetközi megismertetésébe

értekezletén is, amelyen Ma­
gyarország delegátusa szintén 
részt vett.

(Hely) (Idő) %l (Köt. v. fűz.) (Oldal)
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Helyszám :

természet tu-
í

Rámában megszervezett inté- 
dományos feladatokra; társa-1 zet, amely új módszereket

A z UNESCO munkája
Rövid magyaro rszági • 

tózkodásomat — mondotta

dalmi problémákra; általános
kulturális teendőkre és ennek
keretében az irodalomra, mű

Bammate felhasználtam

N. Bammate
ma

aki egyfor- ''
beszél 1

arra, hogy megbeszéléseket 
folytassak miniszterekkel, mi­
niszterhelyettesekkel, a Kül­
ügyminisztérium, a Népműve­
lési Minisztérium és az Okta-

oroszul, angolul • és franciáül j Tásügyi Minisztérium vezető
•, most azért érkezett Buda- tisztviselőiiveL az UNESCO

l vészeire; az információ — te­
hát a sajtó, rádió, televízió 
megfelelő megszervezésére; to­
vábbá a nemzetközi méretű 
kulturális cserére. Az utóbbi 
keretébe tartozik Kelet és 
Nyugat kulturális cser 
f okozása is.

sód

•  *

pestre, hogy még szorosabbá j nemzeti bizottságának
tegye az UNESCO ég. az illeté- i
kés magyar szervek kapcsola­
tait.

Az UNESCO kelet-európai

M agyar
dományos Akadémia és a# Kul-

Intézete* irá-lúrkapcsolatok
Ottnyitóival voltam az

és közel-keleti fog­
lalkozó munkatársa elmondot­
ta, hogy az 1955-ös év, amelyet
a nemzetközi feszültség bizo­
nyos enyhülése jellemzett, na-
gyön előnyös volt az UNESCO
munkája száméra.

A nemzetközi feszültség 
érezhető csökkenése han­
goztatta — elősegítette at 
UNESCO munkájának fokozá­
sát és kiszélesítését. Ugyan­
akkor kétségtelen, hogy az 
UNESCO munkája is hozzá­
járult a nemzetközi légkör né­
mi megjavulásához. A jobb 
légkör megmutatkozott az 
UNESCO nemzeti szervezetei-

UNESCO magyar nemzeti 
zottságának ülésén. Részt 
teírt a Magyar írók Szöv<

baráti ff « *•eszmecserejen.
Megtekintettem több könyvtá­
rat és kultúrházat.

A  magyar kultúra
értékei és a világ

ajánl a műemlékek restaurá­
ciójára, a különböző orszá­
gok múzeumaiban levő régi 
festmények és szobrok »beteg-

« Orvoslására. A má- 
f el adat sikeres elvég­

zése érdekében az UNESCO 
az eddiginél sűrűbben kíván 
közreműködni művészeti ván­
dorkiállítások, cserekiállítások 
rendezésében, továbbá a kul­
túra nagy értékeinek más 
nyelvekre való átültetésében.

sót. N. Bammate ug.y nyilat­
kozott, hogy az UNESCO részt 
akar venni e feladat sikeres
elvégzésében

Az UNESCO munkatársa 
részletes áttekintést adott az 
UNESCO égisze alatt létre-

»111. Rickárd«-ot Nagyon 
szép volt Verdi és Shakes­
peare művének interpretá­
lása. Mindkét előadás arrói 
tanúskodott, hogy Magyar- 
országon rendkívül megbecsü­
lik a klasszikus zenei és drá-

jött autonóm kulturális szer­ mai alkotásokat. Értesültem
vezetékről: a nemzetközi ze­
nei, színházi, képzőművészeti, I!

arról is, hogy most jelent meg 
Shakespeare összes művelnek

múzeumügyi,
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N. Bammate elmondotta, 
hogy az UNESCO mai veze­
tőinek az a törekvésük: az
UNESCO ne kívülről adjon tá-

Az,UNESCO javaslatára a kö­
zéli hónapokban az UNESCO- 
vál kapcsolatban álló orszá­
gok rádiói — az eddigi Bar- 
tók-közvetítések után — külön

szervezetekről, 
nagy munka

mosatást az egyes országok 
kulturális köreinek, hanem a 
szükséges támogatás nyújtása 
az egyes nemzetek UNESCO- 
bizottságainak közreműködé-

műsort sugároznak majd »Bar­
tók művészetének forrásai«
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címmel.
N. Bammate dicsérettel em­

lékezett meg- a Párizsban

Mindenütt sokat tanultam
es hasznos tapasztalatokra 
tettem szert. Az UNESCO 
nemzeti bizottságának ülésén 
meggyőződtem arról, hogy en­
nek a szervnek milyen értékes 
tagjai vannak és ez a szerv mi­
lyen jól tükrözi Magyarország
kulturális értékeit;

sével és az illető ország nem- Pierre kiadásában
zeti hagyományainak, nemzeti
kívánságainak megfelelően tör­
ténjék.

Mindenütt ismertetni

nek azon a legutóbbi párizsi

igyekeztem az UNESCO sok­
oldalú munkáját. Ez a munka

Az UNESCO Magy arorszá g- 
ra érkezett munkatársa el­
mondotta, hogy az UNESCO < 
jövőben az eddiginél is na­
gyobb gondot kíván fon.-dítani 
két rendkívül fontos feladat­
ra. Az egyik: az emberiség
kulturális értékeinek

Seghers
jelent József Attila-anto-

amely lehetővé
teszi majd, hogy a ma-

költőjének

egyetemügyi
amelyekben 

ár Magyar- 
ország képviselőire is. Külön 
kiemelte, hogy az UNESCO 
nagy súlyt vet a társadalom­
tudomány és a békés atom- 
tudomány képviselőinek mi­
nél sűrűbb találkozóira. A 
különböző országok társada­
lomtudósainak

új magyar kiadása és a kö-
zönség nagy érdeklődéssel fo­
gadja »A világirodalom klasz-
szikusai«-nak sorozatát.

Tudom, hogy Magyar- í
ország legnagyobb költői
közöttük Petőfi, Arany, Vö-

1 rősmarty közreműködtek

gyarsag e nagy
I művei megtalálják az utat a

főbb vor ¿sokban hat csoportra
oszlik.* oktatásügyi és nevelés-

megor-
zése és terjesztése. A másik: 
a kultúra népszerűsítése. Az
első feladatot segíti elő az a

franci
te mindenütt a világon ismerik
Petőfi költészetét és tudnak 
Aranyról, Vörösmartyról, az 
UNESCO vezetői

a fe ladatai 
közé tartozik a békés együtt­
élés kérdésének tanulmányo­
zása.

annak idején a világirodalom 
klasszikusainak átültetésében

Jövő év áprilisában az 
UNESCO égisze alatt nemzet­
közi értekezletet tartanak 
majd az újságírás és a rádió 
bizonyos feladatairól és mun­
kamódszereiről.

vannak azzal, hogy köteles­
elősegíteni Petőfi,

A  klasszikusok
'gbecsülése

Magyarországon

ség ük
Arany, Vörösmarty és a többi 
nagy magyar költő müveinek 
méltó átültetését és terjeszté-
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Az Operaházban meg­
hallgattam a »Falstaff■» elő­
adását. A Nemzeti Színházban 
megtekintettem: miképp ad­
ják elő Magyarországon a

és így a világirodalom klasz-
szikusai nem idegenek az
önök hazájában, hanem bele­
tartoznak az önök nemzeti
örökségébe. Sós Endre
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